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198 The Other Middle Ages
48. Tridentine Mass—
Introductory Prayers

hat follows represents today's accepted text of the Tridens;

Mass, that is, the text as made official in 1570 by Pope Piys V’:e
response to a request from the Council of Trent (1545— 63). Earlier vern
sions would have varied somewhat from place to place

P.IntroiboadaltareDei,
S.Ad Deum qui laetificat j )uventutem meam.

P. Confiteor Deo ommpotgn_h, beatae Manae semper

Virgini, beato Mlchaeh Archangelo, beato Joanm
s Baptistae, sanctis Apostohs Petro et Paulo, ommbus
Sanctis, et tibi, Pater: quia peccavi nimis cogltatlone,
verbo, et opere: mea culpa, mea culpa, mea maxima
~ culpa. Ideo precorbeatani Mariam s semper Virginem,
beatum Mlchsg'ezl 1%1‘31?]1? *ngl;;”be‘;aftumjoannem
0 _Baptlstam sanctos A;{ostolos Petrum e'tAPaulum, omnes

‘Sancto,s, ,et-;te,‘.u],?,a,t,eg;,m orare pro me ad Dommum Deum
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ur ﬁlé‘nﬁil') sintroire. Per Christum Dominum
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es and Vocabulary

 introeo, -ire, -ivi/-ii, -itus, enter, go into—altare, -aris, , altar
" ﬁ 6 cop (1), make happy, bring happiness to—ijuventus, -utis, m., the

; nﬁt _fiteri, V-fessus sum, acknowledge, confess—beatae Mariae:

, ’ﬂ‘le holy ones are listed in descending order of hierarchy: an archangel

. s a higher rank of angel; John the Baptist preached the coming of

Christ; Peter and Paul were Christ’s disciples.

n emper Virgmi’ Mary was thought to have conceived through the Holy

Spn'lt while remaining a virgin; cf. selections 26-27 and 54.

> o%tolns, -i, m., apostle, one of the original followers of Jesus

pec co, (1), sin, do evil—nimis, excessively—cogitatio, -onis, f, thought;
% apart from actually committing a sinful act, it was a sin to contemplate

ne.

4 cnlpa. abl,, generally translated, "'Ihrough my fault, through my

1 status could enter into the Holy of Holies
the Temple in Jerusalem where the Ark of
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49. Drinkers’ Mass—
Introductory Prayers

Missa de Potatoribus

tis not only dangerous, but generally doomed to failure, when one o
I tempts to explain ajoke, but such an attempt is neyer.

here. This next passage parallels selection 48 almost wo
parody that would have scandalized many and thoroughly amyseq Others,
A parody gets its comedic effect from how closely

it imitates the Origing]
while being as contrary to the real intent of the original as it cqp,
Consider these first lines of Edgar Allan Poe's “The Raven,” pubiisheg
in 184S:

theless Mecessary
rd for word, I i a

Once upon a midnight dreary, while I pondered, weqk and weary,

Over many a quaint and curious volume of forgotten lore—

While I nodded, nearly napping, suddenly there came o tapping,

As of some one gently rapping, rapping at my chamber door,

Now compare a parody published anonymously in the December 1853
issue of Graham’s Magazine, entitled “The Vulture”:

Once upon a midnight chilling, as I held my feet unwilling

O'era tub of scalding water, at  heat of ninety-four;

Nervously a toe in dipping, dripping, slipping, then out-skipping,
Suddenly there came q ripping whipping, at my chamber's door.

Selections 49-53 show first the original wording of the Tridentine Mass in

Latin, followed by a medieya] parody of these words. The parody may have
been written by irreverent clerics. Note that the parody can be decidedly
silly and does not haye to make great sense at all times. So when, belou:,'
Jouread Stramen, do not wonder why the parodist is mentioning “straw.
Think, rather, of how close it sounds to Amen. A great deal of the h“mf’r of
this parody comes from the similarity ofits sounds to those of the originl
€., omnipotenti gnJ omnipotanti, so reading aloud is helpful.
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P. Introibo ad altare Bachi.

S. Ad eum qui letificat cor hominis.

P. Confiteor reo Bacho omnipotanti, et reo vino
coloris rubei, et omnibus ciphis ejus, et vobis .
potatoribus, me nimis gulose pota.sse et ?eccavx per
I nimiam nauseam rei Bachi dei mei potatione,

sternutatione, oscitatione maxima.' Mea crupa, mea

" ‘maxima crupa. Ideo precor beatissimum Bachum, ?t

omnes ciphos ejus, et vos fratres pota.tores, ut pott?ns pro
o me ad dominum reum Bachum, ut misereatur mei. '

S. Misereatur vestri ciphipotens Bachus, et permittat
vos perdere omnia vestimenta 'vestra, et perducat.vos
ad majorem tabernam, qui bibit et potat per omnia
pocula poculorum, Stramen.

Notes and Vocabulary
1 - Bac(c)hus, -i, m., Bacchus, the god of wine e
3 reus, -a, -um, guilty—omnipotans, -antis, all-drinking, o

thirst

A A let
4 rubeus, -a, -um, red, reddish—ciphus, -i, m., cup, gob : (1), drink;
potator, -oris, m., drinker—gulose, gluttonously—poto, (1),
pota(vi)sse e e
6 nauseam: the nausea caused by excessive drinking—potatio,
drinking - ing—
S is, f. ing, yawning
7 sternutatio, -onis, f, sneezing—osflut“" ";z':’fj; '[f:fs . &
crupa (cropa), -ae, f, crop of a bird; haun ing its parts separately
11 ciphipotens: a made-up word, translated b.y tak":fm -f e elothing,
12 perdo, -ere, -didi, -ditus, lose, mi“—ve_mme; lars,ar; constantly
garment; in their poetry, the Wandering Scho
“losing their shirt” at dice.
13 taberna, -ae, f, tavern
13-14 qui...poculorum: The entire phrase
the Mass, qui vivit et regnat Pesg
live reigns for ever and ever.

-onis, _f:l

imitates one repeated throughout
mnia saecula saeculorum, 'who
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50. Tridentine Mass—
The Lord’s Prayer

q ven the most famous prayer from the New Testament was not jp,.
mune to parody. The Lord’s Prayer is recited at everyMass andis g
common part of, personal prayen _

o3

tuum: ,adveniat/r;eggum tuum fvnlu,,ntas tua, sicut

in caelo, et in terra. Panem nostrum quotidianum

da nobls hodle, et dmu deblta nostra, sicut et

i  nostris. Et ne nos inducas in

tentatlonem 'w"r ,,,,p?!a' “ ‘;:"-.’
S. Sedlibera nos. amala.w i
PAmen. N

L
e Bt g

Notes and Vocabul
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Drinkers’ Mass—
T.lhe Lord’s Prayer
Missa de Potatonbus

,,‘?a‘ follows is the medieval parody of the Lord's Prayer,
o 4% )

Pater Bache qui es in ciphis, multiplicetur vinum

um. Fiat tempestas tua sicut in Decio et in taberna.
inum bonum ad bibendum da nobis hodie, et dimitte
obis p 6cu1a nostra sicut et nos dimittimus potatoribus
. Et ne nos mducas in sobrietatem, sed libera nos a

r omma pocﬁla péculorum Stramen.

of wine and the grape—ciphu, -i, m., cup, goblet—
ult‘P . -
e (5, dice), capitalized,the ficitous god of dicng —
’lalz)bh ap 591 3
Gy gdiroizig « !
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52. Tridentine Mass—
Gospel (Luke 2:15-20)

m‘hat follows is one of the best-known Gospel passages, descrip;
the events surrounding the birth of Christ in Bethlehem Lul::'
%) S

description begins after angels have appeared to shepherds iy the field
guarding their flocks at night and announce the recent birth 0 e s

P. Dominus vobiscum.

S. Et cum spiritu tuo.

P. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam
8. Gloria tibi, Domine. '

s P. Et factum est ut discesserunt ab ejs angeliin
caelum, pastores loquebantur ad invicem: “Transeamus
usque Bethlehem et videamus hoc verbum quod factum
est, quod Dominus ostendit nobis”

Et venerunt festinantes et invenerunt Mariam et

10 Joseph et infantem positum in praesepio. Videntes
autem cognoverunt de verbo quod dictum erat illis de
puero hoc. Et omnes qui audierunt mirati sunt et e his
quae dicta erant a pastoribus ad ipsos. . ";wln-.;q

Maria autem conservabat omnia verbahaec,

15 conferens in corde suo, et reversi suntpastores

glorificantes et laudantes Deum in omnibus quae

audierant et viderant sicut dictum est ad illos.
S. Laus tibi, Christe,
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minus vobiscum: Supply sit.
sentia, -ae, f, continuation; each Sunday’s gospel reading began
here the previous week’s ended.—Evangelium, -ii, n,, Gospel—
% 'ééuhﬂum, + acc., according to—Lucam: The gospel of Luke is the
ﬁ']iird and longest of the four canonical gospels. His narrative of the
' birth of Christ is the most detailed.
factum est: “it came to pass,” “it happened”—angelus, -i, m., angel
astor, -oris, m., shepherd—ad invicem: “to one another’; note the use
of a prep. withan adv.

que: CL usque ad—Bethle(h)em: town where Jesus was born
verbum ... est: usually translated, “this thing which has come to pass’;
; what does it mean literally?

festino, (1), hasten, hurry
Mari;m et Joseph: Mary was celebrated as the virgin mother of Jesus and
- Joseph was his carpenter/stone cutter father.
¢ infans, -antis, m., infant, newborn—praesepium, -i, 1, stable, manger;
recall that St. Francis created the first replica of this scene.

re , ferre, l-n'ing together, collect—revertor, -verti, -versus sum,
turnback, réturn
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